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* Annotations for starred line numbers follow text 

 

 
1Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 1 Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 

1
Kayengkem kaia yuyeng 

2
Йәм поӽәӆ пәтапи 

2
Со славными пятками, 

2
On  glorious heels 

3
 

3
Лесной – болотный 

славный зверь*, 

3
the magnificent taiga-marsh 

beast 

4
Моњи ӄуӆэ, йойәӈ*. 

4
Младший брат, ты 

слышал. 

4
younger brother, you hear. 

5Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 5Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
5
Kayengkem kaia yuyeng 

6
 

6
В начале жизни, у истока, 

6
At the beginning of life, 

7
 

7
В урмане без головы, в 

урмане без тулова*, 

7
deep in the belly of the forest, 

the forest without a body 

8

йойәӈ. 

8
В тайге ходил. 

8
of the endless forest, you 

walked. 

9
 

9
С ловкими движениями, 

бесценный зверь, 

9With graceful movements, 

precious beast, 

10
Нӱӈнә суҷәӽтәӆи 

йойәӈ. 

10
Ты ступаешь. 

10
you stepped. 

11
Нӱӈнә ӑрйаӆәӆи йойәӈ, 

11
Ты следишь, как 

11
You are searching, 

12
эт ҷәӈкэн ўӆнап 

йурәӆ ӈ, 

12
Жаркое долгое лето  

12
 as the long, hot summer 

13
 

13
К исходу 

13
to its end. 



14
 

14
Оно подошло. 

14
has come. 

15Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 15Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
15

Kayengkem kaia yuyeng 

16
Әнәӆ йавән кӑрийа  

16
На простор широкой реки 

16
 To the space of the wide 

river 
17
Ник мәниӆәӽӆән 

йойәӈ. 

17
Вниз ты спускался. 

17
you came down. 

18
Нӱӈнә ӑрйаӆәӆи, 

18
Ты следишь, как 

18
You were searching, for 

19
Њӧӽәс ӆәӽи к таӈ йөм  

19
Гроздья черемухи, словно 

соболий хвост, 

19
 Bunches of bird cherry, thick 

as a sable's tail, 

20
Њӑӄӄә ӑтыӆәӽӆән 

йойәӈ. 

20
С избытком уродились. 

20
born in abundance. 

21Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 21Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
21

Kәyәӈkem kәya yoyәӈ. 

22
 

22
Поедающий морошку 

Зверь горстью 

22 Cloudberry-eating beast, by 

the handfulls 

23
Ӓӆә вӓрәнтәӽӆэ йойәӈ. 

23
Споро [ягоды] съел. 

23
you consumed them. 

24
 

24
Вслед за тем 

24
 Afterwards 

25
Өӽӆа в нт, ӄ нӆа в нт 

нтәӆнам 

25
В самую голову, в 

глубину живота урмана* 

25
 from the very head into the 

deep belly of the forest 

26
Нӱӈнә сөҷиӆәӆи йойәӈ. 

26
Ты идешь. 

26
you tramped. 

27
Њ ӽ муӽәӆ в нтәӆнә 

27
В урмане с печень лося* 

27
In a forest like a moose liver* 

28
Әй тәӽә йәтаннә йойәӈ, 

28
Пока плутал, 

28
you wandered. 

29
Кӱнӈи көӽэт ӄөӽ ноӽәр  

29
Длиною с локоть 

большие шишки 

29
Pine cones long as your 

forearm* 

30
Ӄунта понҷиӆәӽӆән 

йойәӈ. 

30
Однажды вызрели. 

30
had time to ripen. 

31
 

31
Пока ты ходил 

31
While you went  

32
 

32
В урмане без головы, 

32
 into the headless forest 

33
Ӄ нӆа в нт нтәӆнә 

йойәӈ, 

33
В урмане без тулова, 

33
 into the forest without a 

body. 

34
суҷәӽтәтаннә. 

34
Пока ты ходишь, 

34
while you were walking 

around 
35

 
35
С чешуйчатым лбом 

болотная медведица, 

35
a marsh she-bear with a scaly 

forehead 



36
Аӈкэ ими тэм оӆнә 

йуӽәм  

36
Твоя мать – женщина, с 

ней в этом году рожденные 

36
your mother-- a woman with 

her newborns, 

37
- 

йойән. 

37
Тяпи и Тюхи, 

37
Tyapi and Tyukhi, 

38
Кўнӈи ӄөӽит - ӄ ӽ 

ноӽәр, 

38
Длиной с локоть большие 

шишки 

38
those pine cones long as your 

forearm. 

39
Ноӽәр ӓтпи йӱтаӈ йуӽ 

39
На высокое дерево, где 

они вырастают, 

39
on the tall trees where they 

grow 

40
 

40
На макушку залезла. 

40
she climbed to the very top. 

41Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 41Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
41

Kayengkem kaia yuyeng 

42
Сом вӓнҷпи ӄ р наӈәм 

42
С чешуйчатым лбом 

болотная медведица, 

42
The marsh she-bear with a 

scaly forehead, 

43
Ăӈкэ ими йойәӈ, 

43
Твоя мать – женщина 

43
your mother-- a woman, 

44
Кўнӈи көӽит – ӄ ӽ 

ноӽәр 

44
Длиной с локоть большие 

шишки 

44
those pinecones long as your 

forearm,  

45
Ӆӱв ыӆә таӽипәӽ 

йойәӈ. 

45
Она вниз сбросила. 

45
she threw down. 

46
– 

њәӈиӽәӆа моњиӽәӆа 

46
Тяпи и Тюхи, сестренка и 

братик твои, 

46
Tyapi and Tyukhi,  your 

sister and brother, 

47
Ноӽәр кәнҷмин 

суҷәӽтәӆӽән, 

47
Ходят, ищут шишки. 

47
walked around in search of 

pine cones. 

48
Вӑт әнәл ноӽәр 

өйаӽтәӆӽән йойәӈ. 

48
Самые большие шишки 

находят. 

48
The biggest pine cones they 

can't find. 

49
Раӽпәӈ ӄө рўӽпәннат, 

49
Ты хитрец, со своей 

хитростью, 

49
You are a  trickster, with 

your own kind of cunning. 

50
Выйәӈ ӄө выйэннат 

50
Осторожный ты, с 

осторожностью  

50
you are careful, with your 

own kind of caution. 

51
 

51
Под смолистым своим 

хребтом  

51
With your resinous spine 

52
Ыӆә пытәрәмти, ӑӆәпти 

ымӆиӆәӽӆэ  йойәӈ. 

52
Спрятал, сверху сел. 

52
You hid it,sat on it. 

53
Әй нуӽрин кӱҷ 

кәнҷӆәттән, 

53
Одну шишку ищут- 

53
the one pine cone they were 

searching for, 

54
Кәнҷӆәттән йойәӈ, 

54
Ищут, 

54
searching, searching, 

55

йойәӈ. 

55
Не найдут. 

55
they couldn’t find anything. 



56

йӑстәӆӽән: 

56
Под конец говорят: 

56
In the end, they say: 

57
Кӱнҷӈи көӽит - 

ноӽәр, 

57
«Длиной с локоть 

длинные шишки, 

57
"Those long as your forearm  

pinecones,  

58
Вӑт ноӽәр аӈкимән ыӆә 

таӽипәӽ йойәӈ. 

58
Пять шишек мать вниз 

бросила». 

58
five such cones, our mother 

threw down." 

59
Кәнтэӈ ӄө кәнтаннат 

59
Озорной ты, с озорством 

59
Naughty you, with mischief 

60
– 

њиӈиӽәӆа - моњиӽәӆаннам 

60
Тяпи и Тюхи, сестренке и 

братику твоим, 

60 
To your sister and 

brother,Tyapi and Tyuhki, 

61

йойәӈ: 

61
Так говоришь: 

61
you speak thus: 

62
«Ма әнәӆ ӄө в сәм,  

62
«Я здесь старший!» 

62
 "I am the eldest here!" 

63
Пәӽтә сӱӽәс вӓртә йӑ 

ӆӑтнә, 

63
Когда темная, бесснежная 

осень наступит, 

63
When the dark, snowless 

autumn comes 

64
 

64
Что у человека есть: 

64
what does a man have? 

65

њоӆ, 

65
Быстрая славная стрела 

из луба. 

65
Fast glorious bark arrow. 

66
Ӆӱӈӄ сори, каӆт сори». 

66
Словом Лунка, словом 

Катль* –  

66
With the words of  the  hlunk,  

with the  words of Kalt', 

67
Тарәм йәм њўӆтӽә 

њўӆтэ йойәӈ. 

67
Крепким заклинанием 

заклял. 

67
a strong spell you will cast 

upon. 

68Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 68Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
68

Kayengkem kaia yuyeng 

69
ўтәӈ к ӆат йастәӆән 

йойәӈ: 

69
Такие слова промолвил: 

69
You say such words: 

70
Ма, мәттә, пыр 

вӓрәнтәӽәӆтә,  

70
«Я, мол, как придет  

70
"I, after the coming of 

71
Њўр туӽәр пәӽтә сӱӽәс, 

71
Темная осень со стылыми 

деревьями,  

71
autumn dark with dead trees, 

72
Кӱтпаӈ сӱӽәс кӱтәпнә 

72
В самой середине осени, 

72
in the very midst of autumn, 

73
Кӑнтәӄ ӄуйэ тойиӆи  

73
Что у человека есть –  

73
what does a man have-- 

74
 

74
С рукоятью из кожи, с 

рукоятью из шкуры 

74
from leather the handle, from 

skin the handle, 

75
 

75
Из большого дула, 

75 
from the big barrel, 



76
Әнәӆ оӈри, кас оӈри 

тарәм њуӆәӆ, 

76
Из большого жерла, из 

жерла быстрый заряд» 

76
out of the big muzzle, the big 

muzzle, the fast bullet." 

77
Нӱӈнә њоӆтиӆәӽӆи 

йойәӈ. 

77
Ты заклял. 

77
You have cast a spell. 

78
Панә кўнӈи ӄөӽит - ӄөӽ 

нўӽрин  

78
И длиною с локоть 

длинную шишку 

78
And big pine cones  long as 

your forearm, 

79

йойәӈ. 

79
Ты там бросил. 

79
you threw away there. 

80
Өӽӆа в нт, ӄ нӆа в нт 

нтәӆнам 

80
В урман без головы, в 

урман без тулова 

80
Into the forest without a head, 

the forest without a body, 

81
Нўӈнә сөҷиӆәӆи йойәӈ. 

81
Ты зашагал. 

81
you tramped. 

82
Әй тәӽә йәӽманнә 

йойәӈ, 

82
Пока осматривался, 

82
While he was looking about, 

83

йәӽән йойәӈ 

83
Большой Торэм* славный 

Отец твой 

83
Big Torum, good father of 

yours, 

84
Пәӽтә туӽәр пәӽтә 

сӱӽәс 

84
С темной хвоей темную 

осень 

84
dark with conifers,the dark 

autumn 

85

йойәӈ. 

85
Он вновь сотворил. 

85
he again created. 

86
 

86
В те времена 

86
In those days 

87
 

87
В глубину урмана без 

головы, 

87
into the depth of a headless 

forest, 

88
 

88
В глубину урмана без 

тулова 

88
into the depth of the forest 

without a body 

89

йойәӈ. 

89
Ты шагаешь. 

89
you are tramping about. 

90
Ӄ љ а пә кэӆӽантәӽӆи 

90
Откуда-то появившись, 

появилась  

90
From somewhere emerged, 

emerging 

91
Рытәӈ т йпи сор йавән, 

91
Быстрая река, на вершине 

которой плавают на лодке*. 

91
a fast river, wide enough for 

a boat on its upper reaches. 

92
 

92
На вершину быстрой 

реки 

92
To the fast river's upper 

reaches. 
93
Сөҷӆән йойәӈ. 

93
Шагаешь. 

93
you are tramping. 

94
 

94
И вот покуда шел, 

94
And while on your way, 

95

кӱр ӄӑнӆәӽ йойәӈ 

95
Ленивому рукой не 

достать, ногой не ступить: 

95
where a lazy man's hand 

can’t grasp or foot step down, 



96
Ӆӑй кӑми өйаӽтән 

йойәӈ, 

96
Маленький завал ты 

нашел, 

96
some small cover, you found, 

97

йойәӈ. 

97
Непролазный завал ты 

нашел. 

97
blocked by fallen branches. 

98
 

98
Внутри завала, 

98
Inside was stuffed with 

branches, 

99

йойәӈ, 

99
Внутри непролазного 

завала 

99
Inside it was filled with fallen 

needles and branches, 

100

 

100
Тайное укрытие для 

ночлега там сделал. 

100
There a secret shelter for the 

night there you made. 

101

сөӽәм  

101
К тайному укрытию 

узкую тропинку 

101
A narrow path to the secret 

hiding place  

102

йойәӈ. 

102
Туда проложил. 

102
you made there. 

103
Кӱтпаӈ сӱӽәс кӱтәпа 

йәӽәм йа ӆӑтнә 

103
Как пришла середина 

осени, 

103
When the middle of autumn 

came, 

104
Њӑви аӆтпи ӄӑнтәӄ ӄө 

пӑӽәӆнә,  

104
Из плоти сын 

человеческий 

104
a man's son, one made of 

flesh, 

105
Өӽ ӑвәтӆи сорәӈ 

љаљнә 

105
С войском быстрых 

рубак 

105
with an army of speedy 

slayers, 

106
 

106
Там добрались до тебя, 

106
found you there. 

107
ути йа й ӽтө йойәӈ. 

107
Прибыли уже. 

107
They have already arrived. 

108

йойәӈ 

108
То, что заклинал, 

108
With that which you cast the 

spell, 

109
Ӄӑнтәӄ ӄуйэ тойиӆи 

109
Что у человека есть, 

109
with what the man has, 

110
Тӱӽтәӈ вӑйпи сор 

њоӆнат йойәӈ, 

110
С огненной рукоятью, 

быстрой пулей 

110
the flint spark on the 

gunstock , the fast bullet, 

111
Њӑви аӆпи ӄӑнтәӄ ӄө 

паӽәӆнә 

111
Из плоти сын 

человеческий 

111
the man's son, one made of 

flesh, 

112

аӈкәӆ ӄыйпийи 

112
Из-за пустого сухого пня 

112
from behind an empty dry 

stump, 

113

йойәӈ. 

113
В тебя там стреляли. 

113
they  shot at you there. 

114
Тӱӽтәӈ вӑйпи сор 

њоӆнат 

114
С огненной рукоятью, 

быстрой пулей 

114
With the spark on the 

gunstock, with the speeding 

bullet, 
115

пыҷнә  

115
С первого раза  

115
with the first shot 

116
Нӱӈ т т йа туӽө 

йойәӈ. 

116
Тебя оттуда унесло. 

116
you were taken out. 



117Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 117Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ.  
117

Kayengkem kaia yuyeng 

118
Ас ӄуйәӈ пуӽәӆнам 

118
В селение обских людей, 

118
To the settlement of the Ob 

people 
119
Йэйэ икинә тута йа 

соӽит, 

119
Когда мужчина, брат 

твой, вез тебя, 

119
while the man, your brother, 

was driving you, 

120

 

120
Выкрикивал: «Тёх-йоо!», 

– так он кричал. 

120
with the shout "Tyokh-

yooooo", thus he cried out. 

121
 

121
Водой обливались, 

жиром натирали*: 

121
Cleansed with water, they 

anointed you with  grease, 

122

вӑрәнтәтыӆ йойәӈ. 

122
Люди так поступали. 

122
the people thus treated you. 

123
Ас ӄуйәӈ пуӽәӆа 

 

123
Когда прибыл с обскими 

людьми в селение, 

123
When he arrived at the 

settlement of the Ob people, 

124
Йөӽәтмин ӆӑтнә 

йойәӈ, 

124
Когда они прибыли, 

124
when he had come to them. 

125

тўрәӆат 

125
Выклик «Тёх-йоо»  

125
with the shout "Tyokh-

yooooo", 

126

йойәӈ. 

126
Тоже выкликали. 

126
they too cried out. 

127Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 127Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
127

Kayengkem kaia yuyeng 

128
ӓм йәӈки, ӓм в йпи 

ӄуйәп т рәм,  

128
Водой обливались, 

жиром натирали: 

128
Cleansed with water, they 

anointed you with  grease, 

129
 

129
Так поступали. 

129
thus they treated you. 

130Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 130Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
130

Kayengkem kaia yuyeng 

131
 

131
Вслед за тем, 

131
After that, 

132
 

132
Открыли сторону дома*, 

132
they opened the side of the 

house, 
133
Тўӽтәӈ ӄот, йӑӄӄәӈ 

ӄот ӆәӽпийа вәйө йойәӈ. 

133
В дом с очагом и 

людьми, 

133
and into the house with a 

hearth and people, 

134
Тӱӽтәӈ ӄот, пӓӆаӈ ӄот  

134
В застеленный* дом с 

очагом  

134
into the house with straw on 

the floor, with a fire, 

135
ӆәӽпийа вәймайа 

ӆӑтнә йойәӈ, 

135
Внутрь тебя внесли. 

135
they carried you inside. 

136
Йәмат питӈи йа ӄ мәт 

ҷөөт сӓм питтәӽат 

136
Словно сильно 

падающий крупный снег, 

136
Like snow falliing heavily  

everywhere, like snowflakes 

falling,  
137
Йәмат паӽтиӆө йойәӈ. 

137
Низко кланялись. 

137
they bowed low. 



138
у йәм тыӆәс, йәм 

ӄӑтәӆ мәнтә соӽит, 

138
Как это славное солнце и 

эта славная луна  

138
And like those, the good 

sun, and the good moon,  

139
 

139
С тем же выкликом 

«Тёх-йоо» 

139
with the same cry of  

"Tyokh-yooooo". 

140

йойәӈ, 

140
Выкликали и 

140
they shouted and 

141
Ӄөӆәмпа каримтө 

йойәӈ. 

141
Три раза тебя повернули. 

141
three times they turned you 

round.  

142Кәйәӈкэм ӄәйа йойәӈ. 142Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
142

Kayengkem kaia yuyeng 

143
Муӆәӈ ӄот муӆәӆа, 

143
На священную середину 

дома, 

143
In the center of the central 

house, 

144

йойәӈ. 

144
Туда тебя посадили. 

144
there you were set down. 

145
Әй ӄө ӆӑпи сооӆ ӄот 

ӆәӽпэна, 

145
В дом из тонких 

деревянных дощечек, где 

поместится только один*. 

145
In a house made of 

splitwood laths, there 

146
Ӆәӽпийа умтө йойәӈ. 

146
Внутри усадили тебя. 

146
they set you inside. 

147Кәйәӈкэм ӄәйа йойәӈ. 147Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
147

Kayengkem kaia yuyeng 

148
ут пырәӈ ӄө пӑләкнә 

йойәӈ, 

148
Вслед за тем 

148
After that 

149
Йәмси пӑләк 

мўӈлипэннат 

149
Своим правым ухом, 

149
in your right ear  

150
 

150
Рассыпающихся монет, 

ценных монет 

150
spilling coins,  precious 

coins 

151
Ӆөрәӈ суй 

ӄўнтаӽӆәӆән йойәӈ. 

151
Звон-звон услышишь. 

151
jingling you hear. 

152
Сәљ вӑӽи, ом вӑӽи 

ӆөрәӈ сӱй кӱтәӆи 

152
Под звон 

рассыпающихся монет, 

ценных монет, 

152
Under the sound of spilling 

coins, of precious coins, 

153
Йәмси пӑләк мўӈлипэ 

153
Свое правое ухо 

153
your right ear 

154
 

154
Откроешь. 

154
you will open. 

155
 

155
После этого откроешь, 

155
After you open that, 

156
Пәӽи пӑләк мўӈлипэ 

пунҷӆән йойәӈ. 

156
Свое левое ухо 

откроешь. 

156
your left ear you will open. 

157
 

157
Рассыпающиеся монеты, 

ценные монеты, 

157
The spilling coins, the 

precious coins, 



158
Ӆөрәӈ сӱй кӱтәӆи 

пунҷӆэ йойәӈ, 

158
Под их звон откроешь, 

158
in the midst of their sound 

you will open. 

159
 

159
Затем откроешь, 

159
And after that opening that, 

160
Йәмси пӑләк ӄөсӆипэ 

пунҷӆән йойәӈ. 

160
Правый глаз откроешь, 

160
the right eye you will open 

161
 

161
Затем левый 

161
and after that, the left 

162
Ӄөсӆипэ пунҷӆән 

йойәӈ. 

162
Глаз откроешь. 

162
eye you will open. 

163Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 163Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
163

Kayengkem kaia yuyeng 

164
Нӱӈнә ӑрйаӆәӆи 

йойәӈ, 

164
Ты наблюдаешь, 

164
You see 

165
Тэми кимән умтө,  

165
Это ведь тебя посадил, 

165
that you were set down 

166
Њавэӈ ӑӆтпи ӄӑнтәӄ 

ӄө пӑӽәӆнә, 

166
Сын плоти человека, 

166
by the son of a man's flesh, 

167
Ас ӄуйэӈ йэйэ икинә,  

167
Твой брат, обской 

мужчина,  

167
by your brother--an Ob man, 

168
Муӆәӈ ӄот муӆәӆа  

168
На священную середину 

дома, 

168
in the center of the central 

house, 

169
Әй ӄө ӆӓпи сооӆ ӄот 

ӆәӽпийа 

169
В дом из тонких 

деревянных дощечек, где 

поместится только один. 

169
in the house made of 

splitwood laths for you 

alone,where 

170
Йәмат омтиӆәӽӆө 

йойәӈ. 

170
Славно тебя посадили. 

170
they have settled you well. 

171

 

171
В сукно с опушкой из 

меха 

171
With  felts trimmed with fur, 

172
Ӆаӆитө йойәӈ. 

172
Завернули тебя. 

172
they wrapped  you. 

173
Сәљ вӑӽи, ом вӑӽи 

кӱтәӆа ӆаӆитө йойәӈ. 

173
Рассыпающимися 

монетами, ценными 

монетами осыпали тебя 

всего. 

173
Sprinkled coins, precious 

coins, everywhere were strewn 

about you. 

174
 

174
Уголками губ полу-

улыбнулся, 

174
From the corners of your 

lips, you half-smiled  

175

йойәӈ. 

175
Только улыбнулся 

усмешливо. 

175
you only smiled, you 

grinned. 

176
 

176
Между тем, 

176
At this time 



177
 Әй ӄө ӆӑпи сооӆ ӄот 

ӆәӽпэннә 

177
В доме, где поместится 

только один, 

177
in the house made of 

splitwood laths just for you alone, 

178
Сурти вўтмаӽэн (а) 

 ӆӑрпаӽӆәӆән йойәӈ. 

178
Полотнами ткани 

дареной [тебя] покрывают. 

178
they are covering you with 

gifts of fabric. 

179
Ӄӑнтәӄ ӄуйэ кӧт 

 

179
Человек, дотянувшись, 

179
A man's outstretched arm 

can't quite reach to 

180
 

180
Укрывал ворсистым 

сукном. 

180
cover you with furred felt, 

181

йойәӈ, 

181
Пять облачений 

ворсистого сукна 

181
five outfits of furry felt, 

182
Йуӽ аӆәмӆи ӆәнкар 

вон нӑваӈ тӑӆ 

182
На могучие плечи, 

поднимающие груз тяжелый 

дров*, 

182
On your powerful shoulders, 

powerful enough to lift a whole 

load of firewood, 

183

йойәӈ. 

183
Накидывал. 

183
he cast them over you. 

184Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 184Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
184

Kayengkem kaia yuyeng 

185
Пўнәӈ ҷэвәр ӑнэт,  

185
Шириной с заячью 

шкурку,  

185
Wide as a hare's pelt 

186
 

йӱрәксәӆән йойәӈ. 

186
Поясом с ножом в 

ножнах перепоясался, 

186
a belt with knife and 

scabbard he put on, 

187
Муӆәӈ ӄот муӆәӆа  

187
На священной середине 

дома, 

187
in the center of the central 

house, 

188
Утә њонҷимтәӽәӆӆән 

йойәӈ 

188
Наверх потянулся, 

188
he stretched upwards. 

189
Сапӆән вӑӄсар ҷапаӆ 

милэ 

189
Пушистую шапку свою с 

лисьей шеи  

189
The hat made from the fur of 

the fox's neck 

190

пониӆәӆэ йойәӈ. 

190
На густые волосы 

плотно наденешь. 

190
was set on your thick hair. 

191Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 191Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
191

Kayengkem kaia yuyeng 

192
 

192 
Вслед за тем 

192
After that, 

193
йәӈк вӓс ики мӱӈкләӈ 

ӆын нимпийа 

193
Через преграду, 

большущую, как вэс 

водяной*, 

 
193

over the raised platform, an 

obstacle huge as a water ves*, 

194

йойәӈ. 

194
С полати на пол 

ступишь. 

194
you will step down onto the 

floor.  



195

вӓрәнтәм 

195
Лесная женщина, твоя 

мать-хозяйка, тебе сделала 

195
The Forest Woman, your 

mother, has made for you 

196

ӄӑнтаӈ лопиӽәӆа 

196
По грязи нескользящие, 

по насту нескользящие 

подошвы твои 

196
shoes that will not slip on 

mud or ice. 

197

йойәӈ. 

197
Ты наденешь. 

197
You will put them on. 

198
Пӓӆаӈ ӄот сыӽәӆ йөри 

198
По середине 

застеленного пола из дома  

198
In the middle of the walled 

house*  

199
Йәм най пӑӽ, йәм өрт 

пӑӽ сөҷӆи, 

199
Славный сын Хозяйки, 

славный сын Хозяина 

пойдешь.  

 199
Good son of the Forest 

Woman, good son of the Master*, 

you walk, 

200

тэвӆәм веӆән йойәӈ. 

200
Руки двигаются, ноги 

двигаются исправно. 

200
gracefully moving  your 

limbs. 

201
 Воҷ вӓраӈ ӄө әй йуӽи 

ваӄиӆи 

201
Построивший город 

муж, срубивший его из 

одного дерева*, 

201
Those doors that the builder 

had cut from  a single tree, 

202
 Йӱлэӈ ӄот њоӆ өӽпэ 

202
Двери, открывающие 

большой дом, 

202
those doors that open a great 

house, 

203
 

203
Пальцами, как у соболя,  

203
with fingers like those of a 

sable,* 

204
Кэмән йа пунҷӆэ 

йойәӈ. 

204
На улицу ты 

открываешь. 

204
you open them to the street.. 

205

пуӽәӆ оӆәӈнам сөҷӆән 

йойәӈ. 

205
На другой край города, 

на другой край селения 

идешь. 

205
To the other side of the 

town- the village, you are going,  

206
Нӱӈнә ӑрйаӆәӆи, сӓв 

 сӓккәӈ пуӽәӆ, 

206
Ты замечаешь: в 

прекраснее прекрасного 

селении, 

206
You look around and see a 

village more beautiful than any 

other, 

207

пуӽәӆ 

207
Заметнее заметного 

селении  

207
in a village standing out 

among all the other villages, 

208
Ӄӑриӆ ымәӆмаӆ 

йойәӈ. 

208
Ты восседаешь,  

208
you established yourself. 

209
Ӄөљ я кэӆӽантәӽӆи 

рытәӈ т йпи ӆор йавән 

209
Из неведомого озера 

возникшая река, на вершине 

которой плавают на лодке*,  

209
From an unknown lake 

somewhere  a river emerged, on 

the upper part of which one can 

drive a boat, and 

210
 

210
Здесь создана . 

210
was set here. 



211
Тэм ўтпэӈ воҷ, ўтпэӈ 

пуӽәл утпинә, 

211
Позади города, позади 

селения,  

211
Behind the town, behind the 

village, 

212

 

212
Как печень лося, как 

печень быка оленя урман 

212
a  deep forest, like liver of a 

moose or of a bull reindeer, 

213
 

213
Там создан. 

213
was created there. 

214
Сӓв т мпи сӓккәӈ 

пуӽәӆ, 

214
В прекраснее 

прекрасного селении, 

214
In that village more beautiful 

than any other, 

215

пуӽәӆ 

215
Заметнее заметного 

селении 

215
a village standing out among 

all the other villages, 

216
Ӄӑриӆ ымәӆмаӆ 

йойәӈ. 

216
Ты восседаешь. 

216
you established yourself. 

217
Т миӆ воҷ, т миӆ 

пуӽәӆ оӆәӈнам 

217
На другом краю города, 

на другом краю селения,  

217
On the other side  of the 

town, on the other side of the 

settlement, 

218

суҷәӽтәтаннә, 

218
Когда ты идешь, 

218
while you were walking 

about, 

219
Ăт ӄоӆәм-воӆәм ӄө 

 

219
Ночь ночевавший муж,  

219
 having slept the night out 

like a male, 

220
Ăт-

пун пӑӽәтмин 

суҷәӽтәтаннә 

220
За ночь помявшиеся 

волосы, встряхивая, идешь. 

220
while walking, you were 

brushing out your hair which had 

become mussed during the night. 

221
Ҷойә виӆэ 

 

221
Ах, ведь, вспомнил ты: 

221
And suddenly you 

recollected your self, 

222

виӆэ, 

222
В шумном доме, в доме, 

круглом, как озеро*, ты 

восседавший муж, 

222
that in this noisy house, 

round as a  lake, you had 

established yourself. 

223

йойәӈ. 

223
Вспомнил про то. 

223
You remembered about that. 

224
у сөҷҷа йәм соӽит 

йойәӈ. 

224
Когда так идешь, 

224
When thus you go about 

225
-маӽитпа кӑт 

ӄуӽән өйаӽтәӆән йойәӈ. 

225
Ростом с себя двоих 

мужчин повстречаешь. 

225
You meet two men of the 

same height as you. 

226
-маӽитпа кӑт 

ӄуӽәннат 

226
С двумя мужчинами 

ростом с тебя,  

226
You and the two men of the 

same height as you, 

227
Њаӽиӆәмин њўӆнам 

пӑӆә сөҷӆәтәӽ йойәӈ, 

227
Улыбаясь, навстречу 

друг к другу пойдете, 

227
smiling,  as friends you will 

approach each other, 

228
Панә сӓри ӄө кӱтпати 

њўӆ вәйиӆәӆтәӽ йойәӈ. 

228
И за крепкие мужские 

пояса друг друга взяв,  

228
And taking each other by a 

strong belt, 



229

кирәӽтәӆтәӽ йойәӈ. 

229
Изваляетесь в снегу*. 

229
you will wrestle in the snow. 

230
 

230
Вслед за тем, 

230
After that, 

231
у ӆор ӄӑри, т ӽ ӄари 

сӱйаӈ ӄот  

231
В тот круглый, как 

озеро, шумный дом  

231
 in this house round as a 

lake, a noisy house. 

232

йойәӈ. 

232
Ты, восседающий там 

мужчина, 

 232
you, established man that 

you are, 

233
Йӑӄә ӆӑӈиӆәӆән 

йойәӈ. 

233
В дом зайдешь. 

233
will enter the house.   

234
 Йәӈк тойӆи йәӈки ӆ ӄ 

пәтәӽа йойәӈ 

234
В угол с водой, где воду 

держат,  

234
To the corner where they 

keep water, 

235
Сөҷиӆәӆән йойәӈ. 

235
Ты пройдешь, 

235
you will come, 

236
Муӆәӈ ӄот пӑләкнә 

йойәӈ, 

236
На середину дома,  

236
and thence to the middle of 

the house, 

237
Пӑӆаӈ ӄот сыӽәӆ йөри 

йойәӈ 

237
Посередке застеленного 

пола  

237
to center of the covered 

floor. 

238
Йәм най пӑӽ, йәм өрт 

пӑӽ сөҷӆи  

238
Славный сын Хозяйки, 

славный сын Хозяина,  

238
Good son of the Mistress,  

good son of the Master. 

239

тэвӆәм вәӆән йойәӈ. 

239
Руками двигая, ногами 

двигая исправно, 

239
Gracefully moving your 

arms, your legs, you go. 

240
 Әй ӄө ӑпи сооӆ ӄот 

ӆәӽпена 

240
В дом из тонких 

деревянных дощечек, где 

поместится только один, 

240
Into the house of laths made 

just for you 

241

йойәӈ. 

241
Туда сядешь, 

241
There you sit yourself down. 

242

ымӆиӆәӆән йойәӈ 

242
В доме своем там 

сядешь. 

242
You sit down in your own 

home. 

243

йойәӈ, 

243
Вслед за тем, 

243
After that, 

244
Ас ӄуйәӈ пуӽәӆнә 

йэйиӆа өпиӆаннә 

244
С обскими людьми из 

селения, сестрами и братьями 

твоими,  

244
In the Ob settlement of your 

sisters and brothers, 

245

Ас ӄуйэ катӆәӽӆи 

245
Гребнем причесывают 

тебя обские люди, 

245
an Ob man combed you with 

a comb, 

246
 

 

246
Рыбьим жиром рукой  

246
with fish oil in hand, 

247
Њӑлҷиӆәӆө йойәӈ. 

247
Приглаживают. 

247
he smoothed your hair 



248
 

248
А затем, 

248
After that, 

249
Ас ӄуйәӈ ӄө йэйэ 

икинә 

249
Из обского народа 

мужчина, твой брат, 

249
an Ob person, your brother, 

a man, 

250

 

250
Гребнем в руке 

причесывает тебя. 

250
combed you with a fine 

comb. 

251
Пой йуӽи лотәӄ ӄө  

251
Бледным, как осиновое 

дерево*, мужем 

251
So, like a pallid aspen, man 

252
Нӱӈ ӑӆ йа ымӆа йойәӈ. 

252
Ты не садись. 

252
don't sit there. 

253
Сӓккәӈ войәӽ сӓва йа, 

253
Прекрасный зверь, твою 

красу, 

253Beautiful beast--your 

beauty, 

254
Ви әӈ войәӽ ви э йа 

киӆтиптәӆи йойәӈ. 

254
Видный зверь, вид твой 

довершают. 

254Admirable beast--your 

handsomeness they are restoring. 

255
 

255
Вслед за тем, 

255
After that 

256
 Йэйиӆа өпиӆаннә 

ӓвмаӆи ӑр ӓвмат, 

256
Братья и сестры твои 

множеством поцелуев  

256
your brothers and sisters, 

with many kisses, 

257
Ӓвма йа понӆи йойәӈ. 

257
Будут тебя целовать. 

257
will kiss you. 

258
Пой йуӽи лотәӄ ӄө 

нӱӈ ӑӆ йа ымӆа йойәӈ. 

258
Бледным, как осиновое 

дерево, ты не садись. 

258
Pale like the aspen, don't sit 

down. 

259
Њөрәм войәӽ пайӆа 

ӆӓв, пайӆа йа понэ. 

259
Добрый вид доброго 

болотного зверя ты прими. 

259Assume the kindly face of 

a kind marsh beast,  

260Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 260Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
260

Kayengkem kaia yuyeng 

261
 

261
Вслед за тем, 

261
After that 

262
Нӱӈ йәм иӆпэ пӑләка, 

262
Перед тобой, славным, 

262
in front of you 

263
Њәӆә кӱрап, кӱраӈ 

пәсан ӽтийа 

263
На стол с четырьмя 

ножками 

263
on the table of four legs 

264
Ўӈӄәтӆи, кӑтаӆӆи 

ӄөӆәм анәӽат умтө йойәӈ. 

264 
Три блюда поставили 

тебе для головы, для лап 

передних.  

264
They placed three platters, 

for  a head and two paws. 

265
Вөӆӆәӽ сирпи мәта, 

 

265
Невиданными раньше 

яствами, сколько их ни есть 

на свете,  

265
Never before on earth was 

there such a variety of food 

266
әйнам понат йойәӈ. 

266
Все наполнены. 

266
as  filled these platters. 

267
Њәӆә кӱрап, кӱраӈ 

пәсан ӽтийа 

267
На столе с четырьмя 

ножками 

267
On the table with four legs 



268
Ўӈӄәтӆи инӽәни, най 

ӆиӆи, 

268
Из блюда для головы, из 

которого Хозяйка ест,  

268
From the platter meant for 

the head, the Master eats, 

269

вәӆән йойәӈ. 

269
Хозяин ест*, три кусочка 

себе возьмешь. 

269
the Mistress eats,  three 

pieces you take for yourself. 

270Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 270Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
270

Kayengkem kaia yuyeng 

271
и пәр к ҷәӽ 

ҷ мәӆти йойәӈ, 

271
Эти, острым ножом 

сделанные зарубки*.  

271
These are notches made by a 

sharp knife.* 

272

ӑтӆа – ӄӑтәӆӆа мӑрәӽи 

йойәӈ, 

272
Торум разрешил, чтобы 

пять дней и ночей 

продолжались, 

272
Torum permitted to continue 

for five days and nights. 

273
Йэкта мӑрәӽи йойәӈ 

273
Пока пляшут. 

273
While celebrating, 

274
Пой йуӽи лотәӄ ӄө 

нӱӈ ӑӆ йа ымӆа йойәӈ. 

274
Бледным, как осиновое 

дерево, ты не садись. 

274
pallid as an aspen, you 

shouldn't sit. 

275

ӄавэӄсәӆ 

275
Вот откуда-то явится, 

275
Suddenly there appeared 

from somewhere 

276

вӑӄсар 

276
С тонким хвостом 

хвостатый лис  

276
a thin tail,  a fox with such a 

tail* 

277
Йӑӄә ӄавимтәӆ йойәӈ. 

277
В дом забежит, 

 277
running in the house. 

278
 

278
В доме тороватая,  

278
Dealing with her home 

chores 
279

 
279
Хозяйка дома – женщина 

279
the mistress--woman, 

280
Ӆәӆ йуӽи, ӄ љ йуӽи ай 

в рәс 

280
Крепкой палкой, 

прочной палкой, как ястреб, 

280
with a strong stick, a big 

stick, like a falcon, 

281
Кэмән йа ӄырӆи 

йойәӈ. 

281
На улицу прогонит. 

281
 she drove it out of the 

house. 

282
Пой йуӽи лотәӄ ӄо 

нӱӈ ӑӆ йа ымӆа йойәӈ. 

282
Бледным, как осиновое 

дерево, ты не усаживайся. 

281
Pallid as an aspen, don’t sit 

there..  

283

пӑӽнә, 

283
Голенастые сыны 

хозяина, 

283
The long-legged sons of the 

master, 

284
Воҷ ӓвинә, воҷ пӑӽнә 

йэкта мӓрәӽи 

284
Дочери города, сыны 

города пока пляшут тебя. 

284
the daughters of the town, 

the sons of the town, are still 

dancing for you. 

285
Пой йуӽи лотәӄ ӄө 

нӱӈ ӑӆ йа ымӆа йойәӈ. 

285
Бледным, как осиновое 

дерево, ты не садись. 

285
  Pallid as an aspen, don't sit 

among us,  

286
Њөрәм войәӽ пайӆа 

ӆӑв,  

286
Добрый вид, болотный 

зверь,  

286 but a pleasant visage,  

marsh beast 

287
Пайӆа йа понэ йойәӈ. 

287
Добрый прими.  

287
kindly assume. 



288
опәр к ҷәӽ ҷ мәӆти  

288
Острым ножом 

сделанные зарубки. 

288
The notches made by the 

sharp knife 

289
Ҷӑнҷәӈ ӑӆпи ўр пӑӽәт 

289
Голенастым сынам 

289
For the long-legged sons, 

290

йәӽиӆнә 

290
Большой Торэм, Отец 

их, 

290
Great Torum, their Father, 

291
Ӆәӽ ӑрйаӆәм вӓриӆ 

291
Им назначил дело, 

291
ordained all this, 

292
Ӆәӽати ӑрйаӆәм вӓриӆ. 

292
Для них назначил дело*. 

292
 he ordained these doings for 

them. 

293Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 293Кәйәӈкэм кәйа йойәӈ. 
293

Kayengkem kaia yuyeng 

294
Вӓт ӑтӆа – ӄӑтәӆӆа 

йэкта мӓрәӽи 

294
Пять дней-ночей пляшут 

пока, 

294
 Five days and nights they 

are celebrating still. 

295

ниӽтаӈ йуӽәӆ ӄӑри 

295
Чтобы руке не 

подвернуться, ноге не 

подвернуться, – такое  

295
So that no one twists an arm, 

or sprains an ankle.  Such things 

296
Ӆӱв ӑӆ тивийат йойәӈ. 

296
Пусть не случиться! 

296
Let them not be! 

 

ANNOTATIONS 

 
3
носказательное прозвище-эвфемизм 

медведя. 

 
3
Euphemism for thebear 

4
йойәӈ, это слово, не несущее никакого 

значения, функцией которого является 

продление песенной строки, чтобы 

уложиться в заданный ритм - характерный 

фольклорный прием. 

 

 
 4
йойәӈ, a vocable, without meaning, used 

to maintain rhythm, sustain the singers 

through pauses, and fill out the liine 

7
Фразеологизм, означающий «урман без 

конца и без края». 

 
7
Formulaic comparison meaning boundless, 

thick forest. 

25
Фразеологизм, означающий «в самом 

глухом уголке урмана». 

 
25

Formulaic comparison meaning in the 

most dense part of the forest. 

27
Метафорическое сравнение, 

относящееся к размеру. 

 
27

Formulaic comparison, signifying great 

size 

66
Совокупное обозначение хантыйских 

богов. 

 
66
Сollective name for Khanty gods. 

83
Главный бог обских угров.  

83
Principal God of Ob-Ugrians 

91
Гиперболический образ. Верхняя часть 

реки у истока обычно очень узкая. 

 
91

Hyperbolic image. Upper parts of rivers 

are usually very narrow. 



121
Когда медведя привозят в селение, 

жители совершают очистителный обряд, 

обливая охотников водой, или осыпая 

снегом. Другой обряд – это сакральное 

умащение головы медведя жиром.  

 
121

Кwhen the bear is brought to the village, 

the residents perform a cleansing ritual, 

pouring water or snow over the hunters.  The 

other ritual is the sacred anointing of the 

bear's head with fish oil.  

132
Исторически народ ханты жил в 

землянках и медведя заносили сверху, 

снимая часть крыши, воссоздавая спуск 

первого медведя из небесного жилища на 

землю. 

 
132

Historically, Khanty people lived in 

dugout house and brought the bear in by 

taking off part of the roof, imitating the 

descent of the first bear from his heavenly 

home down to earth.. 

134
В традиционном жилище пол 

застилали сухой травой. 

 
134

In traditional dwellings,  the earthen 

floor was covered with dried grass. 

145
Пупи Кот (медвежий дом), 

сооруженный из двух параллельных стенок 

из переплетенных реек, установленный на 

нарах или на столе, где размещают медведя 

в жертвенной позе. 

 
145
ПPup Kot (the bear's house) is 

constructed of two parallel walls made of 

gridded laths on the table within which they 

place the bear in the ceremonial pose. 

182
Эпическая формула, относящаяся к 

мифо-эпическим персонажам. 

 
182

Epic formula referring to the 

mythological epic characters. 

193
Мифологическое существо, живущее 

под землей или под водой. 

 
193

Huge mythological creature living under 

the earth or water. 

201
Эпическая формула, относящаяся к 

мифо-эпическим персонажам. 

 
201

Epic formula referring to the 

mythological epic characters. 

222
Постоянный эпитет.  

222
Permanent epithet. 

229
Традиционная борьба – часть 

медвежьей церемонии. 

 
229

Traditionally wrestling is part of bear 

ceremony. 

251
Фразеологизм, означающий досаду, 

недовольство. 

 
251

Metaphorical comparison for displeasure 

or dissatisfaction.. 

269
Божества высокого ранга, для которых 

во время праздника всегда ставят 

специальное угощение. 

 
269

Gods of the high rank to whom they give 

special food during the festival. 

271
Счетная палочка медвежьей 

церемонии. На ней делают столько зарубок, 

сколько исполняется песен и историй. В 

данном случае – метафора праздника. 

 
271

Counting sticks in which notches are 

made during the bear ceremony to keep track 

of the number of songs, skits, stories, etc, 

performed.  In this case, it is also a metaphor 

for the whole ceremony. 

292
Проведение медвежьей церемонии 

считается священной обязанностью, от 

которой зависит общее благополучие. 

 
292

Conducting of the bear ceremony is 

considered a sacred responsibility upon which 

the well-being of the community depends. 

 


